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Eig!:teentb Century Russian Translations
of Western Economic Works*

P. H. Clendenning

Cueens’ College, Cambridge University

Translations of Western economic works into Russian began only in the
reign of Peter the Great. Up until then, while western Europe was experi-
encing « the scientific outburst» and « the century of genius » under the
guidance of Harvey, Galileo, Descartes, Boyle, Petiy and others, Russia still
suffered from the heavy hand of church censorship, low educational standards,
isolation and anti-Western feclings. Despite vigorous attempts by a few en-
lightened individuals like Juri Krizanich and Athanasy Ordyn-Nashchotkin,
who helieved Europe was « a school in which one can learn not only various
crafts but also how to live and think »,! the country lacked a forceful ruler
who had the power and will to thrust Russia into the mainstream of Euro-
pean thought,

When Peter ascended the throne in 1689, Russia had no scientific socie-
ties, no regular exchange with European scholars, no private ptinting presses,
and no printed translations of any sort dealing with economic ideas and
principles or, for that matter, with any technical or medical subject. The
only inspiration Peter had in the eatly years before his celebrated visit to
Holland and England in 1697 was in the form of personal information
received from foreigners living in Russia or the odd noble who had been

abroad.

* The author would Iike to extend his gratitude to the Canada Council for its
generous financial support and to Professor Charles Wilson, Cambridge University, for
his invaluable suggestions and comments.

I AvLexanper Vucinick, Sciemce in Russian Culture: A History to 1850 {London,
1965), p. 12.
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After Peter returned from his first European visit he drew on discussions
he had bad in western Europe with numerous merchants, officials, work-
men, sailors, and inventors to establish ways to improve internal trade routes
in Russia and to speed up the transportation of goods to ports. To lay the
foundation for Russia’s economic development, a series of educational insti-
tutions were established: a gymnasium for translators in 1703, a medical
school in 1707, a mathematics school in 1710, a school for engineers and gun-
. ners in 1712, and the first navigation school in 17212

Peter’s aim was simple — to make Russia self-sufficient during its wars
with Sweden and Turkey by creating an industrial base with emphasis on
exports to countries which could pay in gold ard silver. It is therefore not
sutprising that the first translations dealt less with economic theoty and more
with practical matters and the « useful arts » such as mechanics, medicine,
botany, hydraulics, architecture, and fortifications which would lead to im-
provement in the military potential of Russia.?

Particularly important in Peter’s view was the need to encourage the
study of mathematics, as he claimed this branch of knowledge was the basis
for progress in all technical, economic and scientific thought.* To foster bock
printing and the necessary dissemination of this new knowledge of secular
subjects, Peter established a « civil press » in 1705 and, at the same time,
allowed the Dutch printer Jan Tessing to publish books in Russia on « mo-
dern arts and knowledge »° Peter also encouraged various interested parties
to gather statistical information on the productive forces of Russia® The
culmination of this upsurge was the creation of the Russian Academy of
Sciences in 1724. The state actively promoted the immigration of foreign
scholars and artisans to Russia to aid in the building of new industries and
towns throughout most of the country. Thousands came, including some
who made lasting contributions in canal construction, ship-building and
factory development.’

2 For a more extensive view, see V. V. DaNILEVSKIN, Russkaye Teknicheskaya Lite-
ratura Pervoy Chetverti XVIII Veka {Moscow-Leningrad, 1954). Such institutions were
sorely needed in the contemporary view of the English engineer John Perry, who said
there were not « twenty men it the whole country who knew mathematics». Joun Perry,
The State of Russis under the Present Cxar (London, 1716), p. 211,

3 DaANILEVSEI, op. cit., chapter 12,

4 Nicoras Hans, « The Moscow School of Mathematics and Navigation », Slavenic
and East European Review, vol, 29, 1950.51, pp. 532-3; P.P. Pekansky, Nauka i Lite-
ratura pri Petre Velikom {St. Petersburg, 1862, reprinted 1972), 1, p. 271,

5 T.A. Bykova, Opisanie Izdanii Grazhdanskoy Pechati, 1708-Y anvar 1725 (Moscow-
Leningrad, 1953), chapter I.

8 Polnoe Svod Zakonov, VII, #4443, pp, 220 &,

7 Eric AMBURGER, Die Amwerbung auslindischer Fachkrifte fiir die Wirtschaft
Russlands vom 13, bis ins 19. Jabrbundert (Wiesbaden, 1968), pp. 62-100,
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Peter’s death brought no halt to the growing interest in western ideas.
Under Catherine I, a number of translations from English journals, particul-
arly the Tatler and Spectator, began to appear in the Russian periodical
« Historical, Genealogical and Geographical Notes in the News ». These
were mainly on topics such as « On the wealth and trade of Great Britain »,
« The advantages of shipping », « The Histories of Maritime Nations », and
« The use of machines in Industry »® At the same time, the need to build
up an industrial base coupled with the growing importance of Russia as a
supplier of naval stores to the maritime nations gave rise to a number of
scientific expeditions sent out from St. Petersburg in the 173(’s and 1740’s
to chart the mineral and natural resources of the country.?

By the middle of the century, development was sufficiently advanced o
support an essentia! feature in the spreading of economic ideas — that of
setting up a journal devoted to the subject. Fostered by its two great patrons,
Lomonosov and Empress Elizabeth’s favourite, Count Ivan Shuvalov, the
journal Ezbemeshatchnaya Sochinenie, « Monthly Essays », quickly turned
out translations of some of the most important thinkers of the West. Men
like Belloni, de Ulloa, Charles King, Galiani, Oxienstietna and others all had
their most influential works printed in part or in whole in the decade of the
journal’s existence (1755-1764). Intermingled with the western views were
those of Russian economists and historians like Gmelin, Rychkov, Miiller and
Reichel who applied many Western ideas to Russian conditions. As if to
give official approval to the views expressed in the journal, a considerable
number of them found their way into the economic sections of Empress
Catherine’s Nakaz, « Instructions », written for the Legislative Commission
in 17679

The success of the « Monthly Essays » led directly to the establishment
of The Free Feonomic Society in 1765. Sponsored by Catherine, its funda-
mental goal, to encourage the development of agriculture and the economic
prosperity of Russia, was consistently outlined in its worthy journal, Trudy
Vol'nogo Ekonomicheskago Obshchestva k Pooshchreniiu v Rossii Zemlede-
liiya i Domostroitel’stva (« Works of the Free Economic Society for the
Encouragement of Agriculture and Husbandry in Russia»)M Tts policy

8 A.N. NeusTroev, Istoricheskoe Rozyskanie o Russikb Povremmennykb Izdan-
niyakh i Shornikakh, 1703-1802 (St, Petersburg, 1874), pp. 12-40.

9 VUcCINICH, op. cit., pp. 90-91.

10 N, N, Firsov, Pravitel'stvo i Obshchestvo v ikh Otnosheniakh v Vneshuey Tor-
govle Rossii v Tsarsivovanie Imperatritsi Ekoterini 11 (Kazan’', 1902, reprinted 1972),
p. 38.

11 For a detailed description of the first years of the Free Economic Society, see
Micuaer. Conrine, Domaines et Seigneurs en Russie (Paris, 1963), pp. 1-35.
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helped many educated Russians 1o realize that drastic measures were needed
to improve the country’s economic position.!?

Numerous other periodicals publishing foreign economic translations
appeared in the next twenty-five years: these included the Akademicheskiya
Izvestiya {(« Academic News »), the Sobranie Luchskikh Sochinenie (« Collec-
tion of Better Essays »), the Moskovski Vedomost’ {« Moscow News »}
(published by the great enlightened man of the 1780’s, N. I. Novikov), and
the Ekonomicheskoy Magazin {(« Economic Magazine »). The latter journal
declared in an article « Political discussion about commerce » that « trade,
navigation and manufacturing are clearly the source of prosperity, and [they]
benefit many people and provide work... where this happens, people will
willingly live and help the state ».12

Considerable good work was also done by a gtoup called the « Associa-
tion of those who are dedicated to the translation of foreign books into
Russian », which Catherine established with a grant of 50,000 roubles. Its
journal and books reflected the entire range of economic debate at the time:
cameralism of Justi and Bielfeld, physiocratism of Diderot, Voltaire and
Rousseau, whiffs of free trade theory of Hume and Robertson, and works
of mercantilist persuasion by Frederick I1.'4

While this article focusses on translations of a commercial nature, it
should be recognized that a number of other fields were related to the impro-
vement of the country’s economic prosperity. One such category was medical
translations of western books on hygiene, smallpox prevention, detection of
diseases, and sanitation, which fit into the pattern of mercantilist and came-
ralist concern for the national health of the population as an important factor
in the economic prosperity of a country. The great names in western pre-
ventative medicine, Buchan, van Swieten, Dimsdale, Pringle and othets were
avidly read by Russians and did much to improve the conditions for selected
working populations in the largest cities, on some private estates, and in the
armed forces.”

12 An example can be found in a speech on Russian trade given by the President
of the Academy of Sciences, Giildenstadt, in 1776; see N. K. Karatarv, Ocherki po istorii
ekonomicheskikh nauk v Rossii XVIII veka (Moscow, 1560}, p. 200.

_ 13 N.K. Xararaey, Ekonomicheskie Nauki v Moskovskom Universitete, 17551935
(Moscow, 1956), p. 35.

4 See V.P, SEMENNIKOV, Sobranie, straiushbcheesya o perevode inostrannykh knig,
uchrezdennoe Ekaterinoy II, 1768-1783 (St. Petersburg, 1913), and N.K. KaraTavv,
Ocherki..., pp. 219 ff. The appearance of a new nationalism in literary journals is described
in Hans RoGGeR, National Consciousness in E:gbreemb-Cerzmry Russia (Cambridge, Mass.,
1960), chapters 34.

- 15 A comprehensive list of medical books translated into Russian in the 18th century
is given in S.M. Grompaxy, Rusrkaya Meditsinskaya Literatura XVIII Veka (Moscow,
1953), pp. 273-280.
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In addition to these works, numerous translations of western books on
the mechanical arts appeared. The most important work printed in Peter
the Grear’s time was Chatles Plomier’s L’Art de Touwrner en Perfection
(1716), which had a great influence on a young Russian engineer named
Andrei Nartov who later went on to translate numerous technological wortks
and lay the foundations for a native machine tool industry.’

While one cannot say that the Russian economic advance in the 18th
century was due entirely to the proliferation of foreign books and transla-
tions, it is possible to speculate that the translations made minor officials,
manufacturers, merchants and gentry, who did not know western languages,
mote aware of the technological and economic changes that were going on
in Europe and so prepared them for their eventual implementation in Russia.

APPENDIX

The following Russian translations of Western mercantilist writings have been culled
from a number of sources, the chief being the invaluable work edited by I. P. Konpakov,
Svodnii Katalog Russkoy Knigi Grazhdanskoy Pechati XVIII Veka, 1725-180G, 5 vols.
{Moscow, 1962-67), hereafter cited as SK. Although this wotk is most useful because of
its thoroughness, the index is badly organized and the detection of foreign names in eigh-
-teenth century Russian spelling is most difficult. As it is also somewhat weak on the
coverage of periodicals, one has to turn to A, N. Neustroev, Ukazatel’ k Russkim Povre-
menny Izdaniyam i Skornikam za 1703-1802 gg. (St. Petersburg, 1874). Particularly usefn!
is his index to the journal Ezbemeshaichnava Sochinenie (1755-1764), hereafrer cited
as ES. An interesting narrative concerning the course of foreign translations in the eigh-
teenth century is found in N.K. Karatary, Ocherki Po Istorii Ekonomicheskikh Nauk
v Rossii XVIII Veka (Moscow, 1960).

Finally, 2 cqveat to the reader: this bibliography represents only #ramslations of
various Western European texts. It does not indicate the first exposure of many of the
ideas into Russia; this had doubtless been achieved in the original language which only
a very small percentage of the elite could read.

Accarias DE SERIONNE, Les Interdts des Nations de UEurope développés relativement au
Commerce (Leiden, 1766}, transtated into Russian by Basilov (a friend of Mikhail
Chulkov, the economic historian). St, Petersburg, 1771; 491 pages. Ref: Cu. Bac-
MEISTER, Russische Bibliothek (Leipzig, Riga, 1776), VI, 375; 5K, I, item 74.

Beausosre, Lunwic von, Introduction générale & étude de la politigue, des finances, ef
du commerce (Amsterdam, 1765}, 2 volumes, translated into Russian, Moscow, 1774,
Ref: Bacmeister, 111, Bk. 2.

BeLront, G., Part of his Del Commercio (1750), translated in the October-November, 1755,
issue of ES in the article « Discussions on Commerce and Money ». Possibly the
journal used the French translation of Belloni’s work which appeared in The Hague
in 1755, Ref: Karataev, 194; Neustroev, 52.

16 Qn Nartov, see F.N. Zacorsxy, Ocherki po istorii metallorexbushchikh stankov
do serediny XIX wveka (Moscow-Leningrad, 1960).
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BievLreLn, BaroN, Des Freiberr von Bielfeld Lebrbegriff der Staatskunst (1761), translated -
from the French edition into Russian {Nastavleniya Politicheskiya Barowa Bilfelda)
in two parts. Moscow, 1768, 1755; 462, 494 pages. Ref: 5K, I item 574; Kara-
taey, 228,

Cover, G.F., La noblesse commergante (London, 1738), translated into Russian by Denis
von Vizin. St. Petersburg, 1766; 288 pages, Ref: SK, II, item 3018.

CurpepeEr, T., A fract against Usurie (London, 1621), translated into French by George
Butel-Dumont in 1755 while working as sectetary to the French Ambassador in
St. Petersburg, and translated into Russian in 1758, appearing in the December,
1758, issue of ES. Ref: Biographie Universelle Ancienne et Moderne (Paris, 1843 41.)
X, 305-6; Neustroev, 59.

Dmezror, D., et al, Encyclopédie (Neuchatel, 1765), various articles dealing with com-
merce, manufacturing, state revenue and fnance translated into Russian by A.P.
Shuvalov, A. Mel'gunov and others in a three-part work printed in Moscow, 1767;
122, 158, 126 pages. Ref: SK, 111 item 5164; Karataev, 250. See also V. A,
Biv’sasov, Didro v Peterburge (St. Petersburg, 1884, reprinted 1972).

Faseor, Jacos, Parts of Faggot’s work on demegraphy « Gedanken von des Vaterlandes
Kenntnis und Beschreibung (1741), and « Beschreibupg vom Xirchspiele Perna in
den Scheeren am finnischen Meerbusen in den Hauptmannschaften Nyland und
Degerby gelegen » (1750}, translated in ES, May, 1761. Ref: Neustroev, 63. See
also M. Prukua, Ocherki po istorii statistiki XVII-XVIII (Moscow, 1943), p. 196
and Swvensk:t Biografiskf Lexikon (Stockholm, 1953), XIV, 767-777.

Fenevon, F., The epic Télémague translated into Russian by an important moralist wtiter,
Vasily Tredyakovsky. St. Petersburg, 1747. Ref: SK, I, item 7708; Gerpa
AcHINGER, Der franzdsische Anteil an dev russischen Literaturkritik des 18. Jabr-
bunderts unter besonderer Beriicksichtigung der Zeitschriften 1730-1780 (Berlin-
Zirich, 1970), 158-161.

Frormus, Franciscus, PFALZGRAY VON SULZBACH, Oecomomus Prudens et legalis oder
aligemeiner Klug und Rechts Verstindiger Haus-Vatfer, translated into Russian,
St. Petersburg, 1738, 1833 copies. Five editions were printed by 1794, Ref: SK,
IT1, items 7826-30.

Forsonwats, F. VEroN pE, A Russian translaton of « Sur le Commerce» which appeared
in velume 3 of the Encyelopédic. Moscow, 1781. On pages 3 to 12 of the trans-
lation, there was a dedication by Catherine II to the new Commercial College
recently established in St. Petersburg. Ref: SK, I, item 941.

Gavrant, Peroinanno, Dialogues sur le Commerce des Bleds (London, 1770), translated
into Russian on the recommendation of Diderot by professors of Moscow University.
St. Petersburg, 1776, 300 copies, 492 pages. Ref: SK, I, item 1232; Karataev, 242,
A pood account of Gallani’s influence in Russia is found in F. VENTURI, « Galiani
entre les encyclopédistes et les physiocrates » in his Ewrope des Lumiéres {Paris-
La Haye, 1971), 172192,

Goyon DE LA PLoMBAINE, HeNRI, An abridged Russian translation of Vues politiques sur
le Commerce, Quurage dans le quel on traite particulidrement des denrées et ou Uon
propose de nonveau moyens pour enconrager Vagriculture et les arts, ef pour ang-
menter le commerce general du royaume (Amsterdam, 1759). St. Petersburg, 1771,
288 pages, Ref: SK, III, item 8822,

lirzeL, Hans, Le Socrate rustique ou Description de la conduite économique et moral
d'un paysan philosophe (Zurich, 1768), translated into Russian by Vasily Novikov.
Moscow, 1789, 2 parts, 353, 326 pages. Ref: SK, 1, item 1444,

’

>
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Hume, Davip, « On trade », translated by E. P. Dashkov in the first issue of the journal
of the Free Russian Society, 1771. Ref: Karataew, 235-6.

Justi, GotLieB: a) The short article « On Manufacturies » translated in ES, February,
1756, pp. 109-125; b} « On the need and advantage of manufactuties and factoties »
translated in four numbers of E5, July-November, 1763; ¢) The ES, February, 1756,
article reprinted in MknaiL Cuuikov, Istoricheskoe Opisanie Rossiiskoy Kom-
mertsii (Moscow, 1781-87), VI, Bk. 3; d) Grundfeste zu der Macht und Glick-
seligkeit der Staaten (Konigsburg-Leipzig, 1760-61), translated into Russian in four
parts. Moscow, 1772-1778; 762, 711, 772, 337 pages, 600 copies. Ref: SK, 111, item
8742; Bacmeister, 111, 49; Karataev, 228,

King, CHARLES, A translation of The British Merchant, or Commerce Preserved (London,
1724}, in ES, March-April, 1756, under the title « Angliskii Kupets » (English Mer-
chant). Ref: Neustroev, 52.

Law, Joun, Money and Trade, translated by Prince Shcherbatov and presented in manu-
script form to Peter the Great in 1724. Ref: 5. M. Troiskil, « Le *Systeme’ de John
Law et ses continuateurs russes », Ecole Pratique des Hautes Etudes (ed.), La Russie
et UEurope (Paris, 1970, 32, 37.

Locke, Joun, A Russian translation of parts I and 2 of the French edition, Histoire de la
navigation, son commencement, son progrés, et sa déconveries jusqu'd présent, tra-
duite de Danglais; Le Commerce des Indes occidentales, avec une catalogue des
meilleurs voyages {Paris, 1722), originally translated by a Russian midshipman in
Kronstadt in 1749, Moscow, 1782-1783; 336, 188 pages. Ref: 5K, II, item 6492.

Lupovici, Antonio, A Russian translation of Grundriss eines vollstindigen Kaufmann-
systems {1756), parts 1 and 2. Moscow, 1785, Ref: SK, 11, item 3871, and especially
H. Kerpenmenz, « Marchands en Russie aox XVII¢ et XVIIIc siecles », part I,
Cabiers du Monde Russe, X1, 4, 1871, pp. 576-621.

MAinsson, Jonany, A Russian translation of Een Nyttig SiG-Book, som Klariligen uthwiiser
Ritta, Sicfarien, Gster-Sion..., (Stockholm, 1677). St. Petershurg, 1721, Ref: T. By-
Kova, Opisanie Izdanii Napechatannykb Kirillitsey, 1689-Yanvar, 1725 (Moscow-
Leningrad, 1958); a full description is found in V. V. DaniLEvskil, Russkaya Tek-
nicheskaya Literatura Pervoy Chetverti XVIII Veka (Moscow-Leningrad, 1954),
133 4.

MeLow, JEAN, A Russian translation of Essai politigue sur le Commerce (Amsterdam,
1735, 1746, 1742, 1761), St. Petersburg, 1768. Ref: SK, II, item 4147,

Ox1eNsTIERNA, CoUNT, A Russian translation of « On Money » in the May, 1738, issue
of ES. Ref: Neustroev, 55.

Praisren, BarthoroMmew, A Journal from Caleutta by sea to Busserah, from thence across
the Great Desert to Aleppo... in 1730, translated into Russian vnder the title «Essays
on the route of merchants and caravans in Arabia with information on the types of
Turkisk, Armenian and Greek merchants, Jewish industrialists, as well 2s many
Christians, for the large part Englishmen, and their transit trade across the Great
and Small Steppe on the way from Balsor to Alepa..». St. Petersburg, 1790, 235
pages. Ref: Epwaso KasiNec (comp.), « Eighteenth Century Russian Publications
in the New York Public Library: A Preliminary Catalogue. Part II. The Western-
ization of Russia ». Bulletin of the New York Public Library, vol, 75 (9}, November
1971, 492,

PromGreN, Taom, A Russian trenslation of his work on commetce published in the Sep-
tember, 1757, issue of ES. Ref: Karataev, 193.
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Prezer, HonorE pE 1A ComBe, A Russian translation of his Les Progrés du Commerce
(Amsterdam, 1761). Moscow, 1796, 76 pages. Ref: SK, II, item 3417.

RavaL, A., Histoire philosophique et politiqgue des établissements et du commerce des
européens dans-les deux Indes, 10 tomes, (Paris, 1770), parts translated in various
journals including the Moskovski Vedomosr' (Moscow News) and its Prilozhenic
"(Supplement) in the 1780%. A fairly complete translation was made in 1805 althongh
it omitted all anti-English comments and revolutionary sentiments. Ref: V.I. Mo-
RYAKOV, « Russkii perevod ‘Istorii obeikh Indii’ Rcmalya» Vestnik Moskovskogo
Universiteta, 1, 1972, especially p. 66.

Ricarp, JeaN Prerre, A Russian extract of his Le Négoce d'Amsterdams in the March,
’ 1761, issue of EJS; a book translation omitting chapters X1V XLVII Moscow,
1762463, Ref: SK, II, item 5985.

Rousseau, Jean Jacoues, A Russian translation of his Em:yclopéd:'e article « Economie
(morale et politique) ». St. Petersburg, 1787; Emile was translated into Russian in
-1779.  Ref: SK, I11, items 6216, 6234, The development of Rousseau’s political
“wotks in Russian translations can be found in M. M. Shirange, « Zhan-Zhak Russo
I ego russkie sovremenniki », L., Beskrovny (ed.), Mezbdunarodnye svyazi Rossii v
XVILXVIII VV., (Moscow, 1966), 345-358.

“Samvr-Forx, A Russian transtation of the German version of La Noblesse militaire (ptinted

together with a translation of Cover’s La Noblesse commergante, ¢.v.). The German
version was translated from the French by Justi and the title includes the question
« ob es der Wohlfarth des Staats-gemiiss sey, dass der Adel Kaufmannschaft treibe? ».
St. Petetsburg, 1766, 1223 copies. Ref: SK, II, item 3018,

Savory, Jacques De BrusLons: 4} A Russian extract of the Dictionnaire Universel de
Commeree (1723 and many subsequent editions), St. Petersburg, 1747, 1225 copies,
937 452 pages. The last section of the book (52 pages} was an original Russian

- compendium of the geographical areas in Russia together with their factories and
workshops and tables showing weights, measures and types of money of different
European countries, For a fuller description of the 1747 book, see I. N. KobLenTz,

- Andrei Bogdanov (1692-1776), (Moscow, 1938), 110-114; Frirz REeprLicH, « An
Eighteenth Century Business Encyclopedia as a Carrier of Ideas », Harvard Library
Bulletin, XIX, 1971, 79f.; &) Dictionnaire Universel de Commerce translated into
seven volumes, circa 500 pages each, under the title Slovar’ kommercheskii, Moscow,
1787-1792.. In the editor’s notes, V. Levshin gives considerably more information
on Russian industry and trade. Ref: SK, III, item 6546.

SmrTH, Apam, Smith’s lectures at Glasgow University in the eatly 1760's were attended
by two Russian students, Ivan Tret'vakov and Semyon Desnitsky. Upon returing
to Moscow, Tret'yakov lectured on political economy at Moscow University. His
lectures and subsequent book, Discosrse on the Causes of Public Opulence and the
Slow Enrichment of Ancient and Moders Nations (1772}, was very closely modelled
on Smith's university lectures and in many places were identical.  Ref: N.W.
TayLoR, « Adam Smith’s first Russ;an clismple », Slavonic and East European Review,
vol. 45, 1967, 425438,

SonNNENFELS, Joser von, Russian extracts from Die Politische Handlungswissenschaft.
Moscow, 1787, Ref: SK, II, item 2371; Karataev, 249,

SteuarT, SR JamEes, A Russian translation of Imvestigations of a Fundamental State

Economy printed in the Sankt Peterburgskoy Zburnal, November, 1798, Ref: Neu-
stroev, 810.
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STrLLiGER, Jouawn, A Russian translation of his work « On Bookkeeping, using the
Italian method », St, Petersburg, 1793. Ref: SK, III, item 6858; E.I. Rusmsi-
TEIN, « Materialy bukhalterskogo uchete kak istochnik dlya kharateristiki posessionnoy
manufaktury vtoroy poloviny XVIII v.», Problemy Istochikoveneniya, X1, (Moscow,
1963).

Tause, FuienricH, A Russian translation of Geschichie englische Handel., (History of
English trade, manufacturing, towns, and navigation), published by the Novikov Press,
Moscow, 1783, 183 pages. Ref: SK, III, item 7164.

Tucker, Josiak, A partial Russian translation in the August, 1753, issue of ES of A Brief
Essay on the Advantages and Disadvantages of Prance and Great Britain with Regard
fo Trade (London, 1749}, Ref: Karataev, 231,

Urroa, Bernarno pe, A Russian translation of the 17534 Freach version of Restableci-
miento de las fabrica, y comercio espasiol {Madrid, 1740). ES, January-March, 1755,
Ref: Karataev, 197,

VEerrr, Count PieTrRo, A partial Russian translation by the celebrated Italianophile, I. 1.
MarT¥nov, of the French translation, Reflexions sur I'économie politique (Lausanne,
1773), Sankt Peterburgskoy Zhurnal, August, 1798, Ref: Neustroev, 809; Venturi,
op. cit., «Pletro Verri en Allemagne et en Russie », 266-269.
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